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澳門大學 2022年高等學位頒授典禮 
澳門大學校監代表、澳門特別行政區政府 

社會文化司司長 歐陽瑜致辭 

2022 年 11月 26日 

 

尊敬的澳門大學校董會主席 林金城先生， 

尊敬的宋永華校長， 

各位校董會成員、各位來賓、家長、老師、同學們： 

 

大家好！ 

 

今天很高興出席澳門大學 2022 年高等學位頒授典禮！我謹向 1,300 多名

畢業生和在座的家長們，表達最誠摯的祝賀！向澳門大學辛勤耕耘、學術精

湛的教學團隊致以崇高的敬意和衷心的感謝！ 

 

去年底，在特區政府公佈“二五”規劃後，澳門大學也隨即頒佈了大學

的五年發展規劃，明確未來發展藍圖和策略。今年是規劃落實執行的第一年，

澳大全體教職員上下齊心、銳意進取，在人才培養、科研創新轉化、社會服

務、對外交流、行政發展等多方面開展一系列工作。在“泰晤士高等教育” 

的全球排名已自 2021 年度的 301-350 位，於去年躍升至第 201-250 位。希望

澳門大學不忘初心，繼續將各項規劃落實到具體工作中，朝着成為一所國際

公認的卓越大學的目標不斷邁進。 

 

高等教育發展是本澳未來人才培養的重要部署，今年，特區政府透過修

改《高等教育制度》，致力為公立高等院校科研經費的使用創設更靈活的條

件，並推動高等教育市場化，探索發展的新模式和新方向。在明年度的施政
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方針中，特區政府一如既往重視優化澳門高等教育範疇的工作。在提升教育

水平方面，鼓勵高校有序開展素質核證工作，提升高校的教育質量及競爭力，

支持澳門高校適度擴大學生規模，拓展更多國際生源，優化生源結構，大力

培養特區建設發展所需的人才。在鼓勵科技創新方面，特區政府將積極推動

本澳高等院校與深合區乃至大灣區的企業、其他院校和機構等開展產學研合

作，推動科研成果轉化，為澳門經濟適度多元發展提供更有力的支撐。 

 

今年，國家“二十大”報告強調要“堅持教育優先發展、科技自立自強、

人才引領驅動”。當前，站在歷史的重要節點，人才培養與科技創新已成為

高等教育發展重要方向。國家正在迎來更新、更好的發展，澳門必須把握機

遇，進一步發揮自身優勢，更好融入國家發展大局。 

 

“青年強，則國家強”，希望同學們離開校園之後，繼續篤行澳門大學

“仁、義、禮、知、信”的校訓，心懷家國、充實自己，在更廣闊的舞台上

施展自己的才幹，積極為國家和澳門特區作貢獻。 

 

最後，衷心祝願各位同學前程似錦，祝願在座各位身體健康， 謝謝！ 

 



 

 

Cerimónia de Outorga dos Graus de Pós-graduação 2022 da 

Universidade de Macau 

Discurso da Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura Representante da Região 

Administrativa Especial de Macau e representação do Chanceler da Universidade de 

Macau 

26 de Novembro de 2022 

 

Excelentíssimo Senhor Presidente do Conselho da Universidade, Doutor Lam Kam Seng Peter, 

Magnífico Reitor, Doutor Song Yonghua, 

Estimados Membros do Conselho da Universidade, 

Caros convidados, pais, professores e alunos, 

 

Boa tarde! 

 

É  um grande prazer estar presente hoje na Cerimónia de Outorga dos Graus de Pós-

graduação 2022 da Universidade de Macau. Antes de mais, gostaria de exprimir as minhas mais 

sinceras felicitações aos mais de 1 300 alunos graduados e aos encarregados de educação 

presentes, gostaria também de endereçar a minha mais profunda gratidão e respeito à equipa 

docente da Universidade de Macau pela sua dedicação e desempenho excelente a nível 

académico. 

 

No final do ano passado, logo depois de o Governo da RAEM publicar o 2.º Plano 

Quinquenal, a Universidade de Macau lançou o seu plano quinquenal de desenvolvimento, 

definindo o projecto e as estratégias para o desenvolvimento futuro. Este ano marca o início da 

implementação deste plano. Com a união de esforços e a determinação do progresso de todo o 

pessoal da Universidade de Macau, foi desenvolvido um conjunto de trabalhos nos âmbitos de 

formação de quadros qualificados, transformação dos resultados de investigação científica e 

inovação, serviços sociais, intercâmbio com o exterior, desenvolvimento administrativo, entre 



 

outros. No Ranking Mundial das Universidades da Times Higher Education, a Universidade de 

Macau passou do grupo das 301 a 350 melhores instituições de ensino superior, em 2021, para o 

grupo das 201 a 250, no ano passado. Espero que a Universidade de Macau mantenha o 

propósito original e que continue a concretizar os seus planos através da realização de diversos 

trabalhos, caminhando rumo ao objectivo de se tornar numa instituição de ensino superior 

distinta e reconhecida a nível internacional. 

 

O desenvolvimento do ensino superior é essencial para a formação de quadros 

qualificados para o futuro de Macau. No corrente ano, o Governo da RAEM procedeu à revisão 

do “Regime do ensino superior”, no sentido de criar condições mais flexíveis para o uso da verba 

destinada à investigação científica por parte das instituições de ensino superior públicas, 

promovendo a mercantilização do ensino superior e incentivando a exploração de novos modelos 

e direcções de desenvolvimento. Nas Linhas de Acção Governativa para o próximo ano, o 

Governo da RAEM, como sempre, atribui grande importância à optimização dos trabalhos 

referentes ao ensino superior de Macau. No que diz respeito à elevação do nível de ensino, o 

Governo da RAEM estimulará as instituições de ensino superior a desenvolver ordeiramente o 

trabalho de auditoria da qualidade, aumentando a qualidade de ensino e a competitividade. Será 

também prestado apoio às instituições de ensino superior de Macau, para que alarguem 

adequadamente o número de alunos e atraiam mais alunos internacionais, melhorando assim a 

estrutura das fontes de alunos e formando com empenho total quadros qualificados necessários 

para o desenvolvimento da RAEM. Em termos de incentivos à inovação tecnológica, o Governo 

da RAEM promoverá a cooperação na integração da indústria, da academia e da investigação 

entre as instituições de ensino superior de Macau e empresas, instituições de ensino superior e 

outros institutos da Zona de Cooperação Aprofundada e mesmo da Grande Baía, fomentando a 

transformação dos resultados de investigação científica, para proporcionar um suporte mais forte 

à diversificação adequada da economia de Macau. 

 

O relatório do 20.º Congresso Nacional do Partido Comunista da China, publicado este 

ano, põe em destaque “priorizar o desenvolvimento da educação e insistir na independência e no 

auto-fortalecimento do desenvolvimento científico e tecnológico, além de promover o 

desenvolvimento movido pelos recursos humanos”. No presente momento, marcante na história, 



 

a formação de quadros qualificados e a inovação tecnológica passaram a ser orientações 

importantes no desenvolvimento do ensino superior. Enquanto o nosso País está a abraçar um 

novo e melhor desenvolvimento, Macau deve utilizar bem as oportunidades que venham a surgir, 

potenciando as próprias vantagens, com vista à melhor integração na conjuntura geral de 

desenvolvimento do País.   

 

“O País será forte se a juventude for forte”. Caros alunos, espero que, depois de saírem do 

campus, continuem a seguir a divisa “Benevolência, Honra, Integridade, Saber, Lealdade” da 

Universidade de Macau, mantendo o espírito patriótico, enriquecendo-se constantemente e 

mostrando as vossas capacidades em palcos maiores, para além de contribuir para o País e a 

RAEM.  

 

Por fim, gostaria de desejar um futuro brilhante a todos os alunos e muita saúde a todos 

os presentes! Muito obrigada! 
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Ceremony for the Higher Degrees 2022 

by the University of Macau 

 

Speech by the Secretary for Social Affairs and Culture of the Macao SAR  

and representative of the Chancellor of the University of Macau,  

Ao Ieong U 

26 November 2022 

 

Honourable Chair of the University Council of the University of Macau, Dr Peter Lam Kam Seng, 

Honourable Rector Prof Song Yonghua, 

Distinguished members of the University Council, dear guests, parents, teachers and students, 

 

Good afternoon! 

 

It is my pleasure to attend the Ceremony for Conferment of Higher Degrees 2022 of the University 

of Macau. I would like to extend my heartfelt congratulations to the more than 1,300 graduates 

and their parents here, and express my deep admiration and sincere thanks to the university’s 

dedicated and stellar team of faculty. 

 

Towards the end of last year, following the announcement of the SAR Government’s second Five-

Year Plan, UM unveiled its own Five-Year Plan, which articulated the blueprint and strategies for 

the university’s future development. This year marks the first year of the implementation of the 

plan. The faculty and staff of UM are united and determined to forge ahead in their work. They 

have carried out a series of tasks in areas such as talent cultivation, research, innovation & transfer, 

community services, external contacts, and administrative development. UM rose from 301-350 

in 2021 to 201-250 last year in the Times Higher Education’s global rankings. I hope that the 

University of Macau will always remain true to its aspirations, continue to translate various plans 

into concrete actions and move towards the goal of becoming an internationally recognised 

university of excellence. 

 

The development of higher education is an important strategy for nurturing future talents for 

Macao. This year, the government amended the Higher Education Regime, with the aim of creating 

more flexible conditions for the use of research funds in public higher education institutions, 

promoting marketisation of higher education, and exploring new models and directions for 

development. In its policy objectives for the coming year, the government, as always, attaches 

great importance to enhancing higher education in Macao. In terms of raising the education 

standards, the SAR Government encourages universities to implement Quality Audits in an orderly 

manner so as to improve the quality and competitiveness of the education provided. It also supports 

local universities in appropriately expanding student intake, increase the number of international 

students, optimise sources of students and redouble efforts to nurture talents needed for the 

development of the territory. In terms of incentivising technological innovation, the SAR 

Government will work to foster industry-academia-research cooperation between local higher 

education institutions and enterprises, universities and organisations in the Guangdong-Macao In-

Depth Cooperation Zone in Hengqin, and in the Greater Bay Area at large. This will promote the 
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transfer of research results and thereby provide a stronger underpinning for the measured 

diversification of Macao’s economy. 

 

In this year’s Report to the 20th National Congress of the Communist Party of China, it was 

stressed that the country ‘will continue to give high priority to the development of education, build 

self-reliance and strength in science and technology, and rely on talent to pioneer and propel 

development.’ Now at a crossroads in history, talent nurturing and technological innovation have 

become key directions for the development of higher education. As the country will embrace newer 

and better advancements, Macao must seize the opportunities, play to its strengths and better 

integrate into national development. 

 

 ‘A nation will prosper only when its young people thrive.’ I hope that after you leave this campus, 

you will put into action the university’s motto, ‘Humanity, Integrity, Propriety, Wisdom, and 

Sincerity’, always bear your country in mind, and continue to learn and grow. Give full play to 

your abilities in a broader arena, and actively contribute to the nation and Macao. 

 

Last but not least, I wish all students a prosperous future, and I also wish everyone here good 

health!  

 

Thank you! 
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